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Schasffler Automotive Buehl GmbH & Co. KG Dr.-Georg-Schaeffler-Str. 25 77815 Biihl

SCHAEFFLER

MR Bt oseeer

Lista imballi / Packing note

Magna PT S p A . | 2 Nots destinataria / Recelving Notes al:lnr.!l?o!la.' it
e L elievery Nota No.
V Dei Ciclamini 4 38167165
1'70026 MODUGNO BA & Forto / Frelght 7 Consepina / Dallavery F gg,‘g Tge%i?%w
Plant cade: 100 Favo fasona Fec ¥ ot ping
ree ot Free al anier
Porto/ Altra vettura / 2elracid
Frefght Qther Vehicle Fatiura/involce
gl anuae,
gl?:;l?:r]ﬁf Kol Incoterms o 9 DataDala I z)tpl 6:@
91002566 ITO4886850728 FCA BOHL

11 Ordine d'acquisto n/Opder No. 10 Vs.ril. / 15 Dati apptuntvif 12 Ns.repario/ 13 Tel, 14 Nr. destinatari/ 16 Nr. d'ordine/
Your Reference Additional Data Qur Department Recelver No. Qrdar No.
550004219801 416 AGKBHL-P31L +4972239415971 24466 218129

Nikolai Neunann

ohbanacods”  Schweitzer GmbH + Co. / Enncor et e g
Free Gross 1.811,8 kg
Autocarro/ Standard
% 2 g% 0 % s el . 1.474,6 kg
21 Imballd D 22 Rit.spedizione/ 26 Lucgo df scarlce
Packing X PBX Shipping Mark Receiving Location g _—
7 12932195 14248 O\? s 30
25
aoa S0 0S8035,
Shipping
Address
27 Pos. 28 Cod artdestinatario / 29 Deserzione / Cod.art. / Imball
Receivar Part No, Description ! Part No. / Pack 30 Quantitd) 31 Unith 40 Destinatardo / Aecelver
Quantity mis. / QA7 Qy +-
City Linit
10 2500192340 L~-020M0-1000-11 DC drv#Ss 96
Doppia frizione
22?270714 0000-10 A L s
% E + g'% M E?\CE
Carica/ Batch Garleo { BatchQuantith carico / Quantty Ursprungsh r@l@%ﬂ S AZVO NE
550004219801 0034572059 96 PZ erRantE T |
Nz .Ch-\a‘ata'.
Qunnt\_ﬁ‘_ d\ﬁeﬁ‘“’a"
Qua E“ gg[O @
al
Tipo \n?b oall i palo: “ I
Quantit? | 0)
; ; ; ; { i conforf!
Lista imballi e dimensioni Dat?
frma }
N. Colli Peso Peso Dimensioni Packing Descriptilo /\ Nr.Xanban
netto lordo
1 284297330 7373 KG 805,82 KG 1.200x1.000x 750 MM PBX
Mat.No. 221370714-0000-10 Quantity: 48 PZ
2 284302141 7373 KGE  B059KG 1.200x1.000x 750 MM PBX
Mat.No. 221370714-0000-10 Quantity: 48 PZ

Gestione beni in prestito
2 P-26-PAL-03 Palette 1200X1000X144-HLZ PBX

Qualora nelle posizioni non sianc riportate altre indicazioni, i prodotti non sono
soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo i1l diritto dell‘Unione Europea o
degli Stati Uniti.
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Schaeffler Automotive Buehl GmbH & Co. KG

Industriestragie 3, 7785 BON, Telofon +49 7223 941-0, Telefax +4% 7223 26950, Intemet wyow,schaefiler,com, Sitz; BOh), Registergericht: AG Mannheim HRA 210932;

Persénlich haftende Gesellschafterin: B{hl Ver g3 GmbH, Sitz: BO0h), Registergericht: AG Mannbelm HRA 211135, Geschafisilhrer: Stefan Bauerels, Michagl S3ding, Matthias Zink; -
Bankvetbindungen: Gommerzbank Baden-Baden, BLZ 662 800 53, Kanto 8 951 500 00, Wahrung EURD, BIC DRESDEFFEE2, BAN DE4B 6628 0053 0895 1300 00; Commerbani Baden-Baden, BLZ 662 400 02, Koo 1 123
£00 00, Wiihrung USD, BIC COBADEFFG62, IBAN DE77 6624 0002 0112 D600 00, Ust-IdNr. DE 143 760 280
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SCHAEFFLER
Bolla di consegna
e Delivery note
Lista imballi / Packing note
Bolia Nr./Delivery note no.: 38167165 Datum/Date: 22.07.2019
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Schaeffler Automotive Buehl GmbH & Co. KG

IndustriestraBe 3, 77815 Bihl, Telefon <49 7223 941-0, Telefax +49 7223 25950, Internat www.schaafflar.com, Sitz: Bohl, Registergericht AG Mannhelm HRA 210932;

Persénlich haftende Gesellschafterin: Schaeffier Bihl Verwatiungs GmbH, Sitz: Bohl, Registargercht AG Mannhelm HRAB 211135, Geschéftsilinrer: Stfan Baverels, Michael Sdding, Matthlas Zink:
Bankvesbindungen: Commerzbank Baden-Baden, BLZ 662 800 53, Konlo 8 851 530 D0, Wahrung EURO, BIC DRESDEFF662, IBAN DE4B 8628 0053 0835 1500 00; Commerzbank Baden-Badan, BLZ 662 400 02, Konto 1 129
£00 00, Wahrung USD, BIZ COBADEFFE62, IBAN DETT 6624 0002 0112 9600 00, Ust-ldNr, DE 143 760 260
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Fornitore ({Nome, Indirizzo, Paese)
Trasportatore (Nome, Indirizzo, Paese)

Schaeffler Automotive Buehl
GmbH & Co. KG
Dr.-Georg-Schaeffler-Str,
DE-77815 Bithl

Nr. Fomitare

25

nr, Fornitere 91002566

Diese Befdrdarung unteriegt trotz

elner gegentefiigen Abmachung den
Bestimmungen des Uberainkommens

Ober den Beférderungsveriragim
intemationalen Straengtierverkehr (GMR),

BOLLA DI CONSEGNA INTERNAZIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Pagina 1 / 1

CMR

12932195

Destinatatio (Nome, Indiizzo, Paese;
Conslgnee {(Name, Address, Country

2

Magna PT S.p.A.
V Dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

Trasportatore (Noma, Indlrizzo, Paese}
Carner (Name, Address, Counlry)  *

16

Schweitzer GmbH + Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Str. 22

DE-71634 Ludwigsbhurg

Luogo di consegna della merce
Luogn di consegna dalla merce

3

17

OvAra  Modugno Bartosz Tyminski
LandiPaese . 14248) BZA 5T vy 18-300 Zambrow, ul. Biatostocka 31/123
Italia tel. 793 216 903

4 Luogo & data di illro merce NIP PL 7231599526 Regon 365210938
Flace and Date of Acceplance of Goads

Od/Area Bkl R

Land/Paese Germania 1 8 EE:::ang‘gsuﬁ%lgrners

Paalbale  22.07.2019

Trasporatore successivo (Nome, Indirizzo, Pag!
Successive Camiers (Name, Address, Couniry) ﬁM L Tl‘ans

Decumen| allegati
Dacuments Enclosed

1
Descrizione merce

Note particoian Poskione del collo Tipo dimbalieggio Nurnere Feso lordo (kg Volume (m) |

6 Mark gnd Nos Nr. del colf 8 Typpe of Packaging Description of Goods 1 0 g:a{p:}% 1 1 Gross Weig tzkg) 1 2 Volume m‘;
als
automotive 87084¥3%0
38167165 2/ PBX i 161%, 80 1,800
Totale: Imballo 111,80 1,800
S
7/ eS 1 90
Bez.s. r. etichette Hazard umero UN Gruppo 1 9 |a carico di; Formitore aluta Destinatade ~ [
Nr.9 azard Label No, umber UN Himballaggio To Be Paid By: [Trasportatore Currency Conslgnesg
Descr. Faciaging Group  Condizlonl di trasporto
No.9 (i 0
Riduzione

13

Istruzloni del mittante Edoganall e altre formalitd]
Istruzionl del mittente (doganali e altre formalita

SA/BHL-PLLO1 i.A. Jemnifer Schmidt Ogrﬁg i
TEL: +49 (7223) 941-3437 FAX: +49 7223 941-3430 E_g:g{e' r:1& pagare
1 4 Rimbarso

Reimbursement

Pagamento cotidizloni ¢i trasporto
Payment of Freight Charges

15

Accordi spedlali
Special agreements

20

FCA BUHL /\
21 Sl sum £ 22.07.2019 fos oo

BML Trans— |

22

Schaeffler Automaotive Buehl
Dr.-Georg-Schaeffler-Str. 26
77815 Biihi

Finma a stampa del fornitore
Signalura and Stamp of Sender

\amini, 4

Bartosz Tyminski

18-300 Zamorow, ), Blatostocka 317123
) tel. 793 £16 903
Firma e stAHbarde) frasporaitas6 Regon 36521
Signature and Slamp of Carrler

GYods recelyed D,g{gﬁ_ X
Tl AGEL S
N 2 W—-‘—H&elug

)5, 2019

rma e stampa c%n
gnature &l dSluiup f

. i g 2.\.‘ no {BA)

i
Palett Fornitare - Paleﬂscsﬁr ‘

2 5 Dall utlizzatl per detenminare |a distanza :
Galcolo distanza ente - Paleﬂ%Cionsig’ngg di
dafirom allo km LE e} 1 e -
Tipo Numero No Cambio [ ’E){p ang
Camblo 0" 1 1%51 ol
Euro Pallef
Gitterhox T
Singolo Paliet
2 6 Contratio Pastiner del rasponiatore
Conferma ricevimento/Data/Firma Conferma aullsta/Data/Fima
27 Targa [Carico netto In
= (4]
km
Fimorchlo

TTrmA Ao NT~

~ mr_ . _
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ke LS
Fornltare ({(Nome, Indlizzo, Passe)

§ Nr. Foritore9 1002506
T g BOLLA DI CONSEGNA INTERNAZIONALE C M R
Schaeffler Automotive Buehl INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
GmbH & Co. KG Diese Befdrdesung unterdiegt trotz
Dr.-Georg-Schaeffler-sStr. 25 einer gegentelligen Abmachung den Pagina 1 / 1
DE-77815 Bihl e RO o et atmens 12932195
Internationalen Straﬁgengnterverkehr {CMR}.

Destinatario (Nome, Indirizzo, Paeseg 1 6 Trasportatore (Nome, Indirizzo, Paese)

Consignes (Name, Address, Country, Carrier {(Name, Address, Country)
Magna PT S.p.A. Schweitzer GmbH + Co.
V Dei Ciclamini 4 Internationale Spedition KG
IT-70026 Modugno Carl-Benz~-Str. 22

DE-71634 rLudwigsburg

3 Luogo €i consegna della merca 1 7 Trasportatora successivo (Nome, Indirizzo, Pagse)

Luoge di consegna delia marce Successive Carers (Name, Address, Country)
CrifArea Modugno
Land/Paese 2 14248

Italia
4 Luogo e dala dl riliro merce
Ort.fArPe::W and Date of Acceptance of Goods .
Biithl x
R dit r
Land/Paese Germania 1 8 H:saswaﬁor:gﬁ%grﬁem
Data/Dat
e 22.07.2019

5 Documentl allegati

Documents Enclosed

kil Tipo d'imballaggl Dascrizl N Peso lord Vol W
O Noniad e Ko 0 8 T O B o aoads 10 g}“a‘i}%g‘c’cgl 11 Esamite 12 Vme il
alls
automotive 870895%0
38167165 2/ PBX parts 1,800
Totale: 2 Imballo 1611, 80 1,800
o
Hp ATEENZONE: A1 O SeaLiCO Ziscov T4 N2 A Soo CeUD
Bezs Nr. elichette Hazard Numero UN Gruppo 1 acarlco dj: Farnitore Maluta Destinatario
Nr.9 Hazard Label No, Number UN dimballagglo To Be Paid By: Mrasportatore Curency Consionge
Descr, Packaging Group  Condizenl ditrasparto
No.B [Ttan ri
Hiduzin‘na

Istruzlonj del mittente (doganali e altre 1nrmsllta}
Istruzlond del mittents (doganall e altre formality)

13

SA/BHL-PLLO1 i.A. Jennifer Schmidt
TEL: +40 (7223) 941-3437 FAX: +48 7223 941-3439

Subtotale
Subtotal

Supplementa
Supplement

Altre spese
Additfana) Fees

Alice

Totale da pagare
[Total to Pay.

Rimberso
Reimbuisement

14

Pagamento cendizienl dl trasporto
Payment of Freight Chargas

15

20

Accord] speciali
Special agraements

FCA BUHL
KUEHNE+NAGEL s.l
21 el mum ® 22.07.2019 2 iz oy - 70076 MGzagmo (BA)
da

22 23

Schaeffler Automotive Buehl
Dr.-Georg-Schaeffler-Str. 25
77815 Biihl

Firma e stampa del fornitore
Slgnature and Stamp of Sender

Flmma e stampa de} frasportalore
Signature and Stamp of Carrier

Dall utilizzali per detemiinare [a distanza
25 Qe Palett Forpitore - Paletts Sender \_ch
dafirom afto km -
Tipe UMero Mo Cambio | Tipo umero No ¥chang
Camblo Exchange ©
Euro Fallet Euro Paltet
Citterbox Gitterbox
Singolo Pallet Single Pallet
26 Contratto Partner del trasportatore
Canferma ricavimento/Date/Firma Canferma autista/Data/Firma
27 [Farga arico netio In
- g
km
Rimorchlo
Taed Arm_ No . N WNMat+inAnal N Miloraral n o A AT
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Ingeratimten Rubtiken mossen ven FrachtfQhrer ausgefdllt werden,

The spaces framed with heavy lines must be [ilted In by the cariier.

Rubrykl obwledziona Hustym! llsilam| wypelnla przewonik,

19 + 20 + 22 b mitfet gedruckten Linke

einsehliesslich
Including and

whycznig oraz

1-15

Auszufiillan upter der Veranwariung des Abserdsrs

Do wypelnienfa pod odpowledzlalnogela nadawcy
To be compleled on the seader’s responsitility

druk: Unidruk - tel./fax 32 769 57 57

e

w7l

|
<

\__12
v 4 www,szulczynski.com

TRANSPORT
MIEDZYNARODOWY

Dariusz Szulczynski

Nadawea (nzzwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 Absender {Name, Anschriit, Land)

LUR CmpH'S
D" rl CEO

Y5 Bubl

clme/-/[ff' It 25

(2

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Hlnle[szy przswéz podlega pestanowiznlom konwenc]i o umowle m'gdzynarodows] przewozu dregowego towaréw
{CMd) Gez wzglgou na}glqﬂ?lvdek przechwnd Rlatzuk.  pipse Ba‘ardemng unterliagt trotz eln; rue?enlelllgan
This carizge IS sub{ggl nolv thstandiag any clauss to Abmasehung den Bestimmungen des Oberelnkommans
the contrary, to tha Convenilon on tha Cantract for tha Gber den Befrddrungsvertrag Im Intetnationalen
Intematlonal Garrlage of goads by road (CMR) StrassangQtervarkher (CMR)

Odblorea (nazwiske lub nazwa, adres, k)
Empiiager {Name, Anschrift, Land)
mﬁnee {name, address, country)

V,‘a de{\ (ch /ﬁm;n:'f
Y0024 Moduano

(/)

Migfsce przeznaczenla (miefscowés, af)
3 Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)}
Place of detivery of the goods (place, country)

J00 28 Modusmwo

(/)

Przewoinik {nazviske lub nazwa, adres, kra})
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Caerler (name, address, country)
Ustugi Transportowe Dariusz Szulczyfiski
ul. Skalnikow 25/7, 59-101 Polkowice, Polska

tel. kom. +48 601 566 718
75750

NIP 692-167-50-61
www.szulczynski.com
Kolelnl praswodnlcy [nazwisko lub nazwa, adres, ¥raf}
7 Nachtalgende FrachtiOhrer {Name, Anschrift, Land)
Succesive cartters {name, address, country)

Migjste | data zatadowania (miefscowtse, kraj, data)
Oit und Teg der Ubernahme des Gutes (On, Land, Datum)
Pizce and data of taking over the goods (place, country, date)

FZprs Bubl

22, 072079

(D)

Zafgezong dokumenty
5

Degumsnts atached

Belgefilpte Dokumenta ~

Zastrzezenta i uwagl przewodnlka
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtilihrer
Carrier's reservallons and observations

18

Cechy i numer o6 sztuk Sposdb opakavrania Hodzaf towaru Mr statystyczny Waga bruttow kg Objgtosé w m®
6 Kennzeichen und Nammigri 7 Anzahl der Packsticke 8 Art dar Verpackung 9 Bezelchung des Gutes 1 0 Statistikmummer 1 1 Bruttogewicht inkg 1 2 Umiang m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical nsmber Gross welphtin kg Volume In m?
ﬂm le =z
a
¥ eer2one: auo SoMICO RiscoNTRATO N4 shvo aouo
(48 £2) Da_ & 2mooA92340 %ﬂ%@
NumerUN Patrzpunkt 9 Klasa Grarga pakowania (ADRY
Nummer UN Bez.s.Nr.9 Klasze Verpackung gruppe
Number UN Lookpoint Class The packing group
Instruksje nadawcy Postanowienla specalne
13 Anwalsungen das Absenders 4O Besonders Verelnbarungen
Sender's Instructions Speclal agresments
20 i, | M W, g#lmr%rr?aer
To ba paid by Sender Gurrancsg Gur?slgn%a

Przew.adne [ Fracht £ Camzon
charges

il =21y
Fiypeoaon

Postanowlenta adnosnls przewoinego
14 Frechtzahlungsanwlsungen
[nstrustion as fo payement for carrizge
£ PrzewoZne zaptacene / Frel f Catrlage pald
B Przawoine nie opiacong / Unfrel / Carrlage forward

S A I /B

Dopbly rifiebeagebona
£ Supp’em JEharges

Kosily dodalkowa f Sea-
:n;?gf Miseel'necus +

RazmisGesarsimmg
JIz=itabepad

Wystawlono w dnia
21 Augelertigt in am
Established In on

Q&

20
20

A

1 5 Zaphta/ Rickerstatiung { Cash on dellvery

KUEHNE+NAGEL s.xI.

GmbH & Co

Industriestrafe
-77815 Biih! / Badey,

Podpls [ stompel nadawoy
Untarschrift und Stempel des Absenders

Slgratura and stamp of the sender

20
23

Uslugi Transportowe Dariusz Szulczyriski
ul. Skalnikdw 25/7, 59-101 Polkowice, Polska
~fel. kom, +48 601 566 718

NIP 692-167-50-61

Podpls i stempsl przewon
Unterschnft und Stempel das Fi
Signature and stamp of the carner

-
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Slhat

riserva
Terquanti
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